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ל"גכ"ח,פרשתינו(1

ם סָבִֽיב: ב בְּתוֹכָ֖ יב וּפַֽעֲמנֵֹ֥י זָהָ֛ יו סָבִ֑ י עַל־שׁוּלָ֖ עַת שָׁנִ֔ לֶת ואְַרְגָּמָן֙ ותְוֹלַ֣ יו רִמּנֹיֵ֙ תְּכֵ֤ יתָ עַל־שׁוּלָ֗ ועְָשִׂ֣

And on its bottom hem you shall make pomegranates of blue, purple, and crimson wool, on its
bottom hem all around, and golden bells in their midst all around.

רש"י(2

תרנגולת:: עגולים וחלולים היו כמין רמונים העשויים כביצתרמוני

pomegranates: They were round and hollow, like a sort of pomegranate, shaped like hens’
eggs.

דבוק ותלוי בשולי המעיל:ביניהם סביב, בין שני רמונים פעמון אחדבתוכם סביב:

in their midst all around: [I.e.,] between them all around. [Meaning] between two
pomegranates, one bell was attached and suspended on the bottom hem of the robe.

ל"הכ"ח,פרשתינו(3

י יהְוָֹ֛ה וּבְצֵאת֖וֹ ולְֹ֥א ימָֽוּת: דֶשׁ לִפְנֵ֧ ֹ֜ ע ק֠וֹל֠וֹ בְּבאֹ֨וֹ אֶל־הַקּ ת ונְשְִׁמַ֣ ן לְשָׁרֵ֑ ֹ֖ הֲר והְָיָ֥ה עַל־אַֽ

It shall be on Aaron when he performs the service, and its sound shall be heard when he
enters the Holy before the Lord and when he leaves, so that he will not die.
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רש"י(4

הללוהבגדיםמןאחדמחוסריכנסאםהאמיתה,יתחייבלאלויהיואםהן,שומעאתהלאומכללימות:ולא
חייב מיתה בידי שמים:

so that he will not die: From the negative you deduce the positive. If he has them [the
garments], he will not be liable to death, but if he enters [when he is] lacking one of these
garments, he is liable to death by the hands of Heaven. -[from Tanchuma Buber, Acharei 7]

ל"אכ"ח,פרשתינורמב"ן(5

משמשיןהרמוניםהיולאכןאםכירמונים,שניביןפעמוןלעצמם,הפעמוניםהרבעשהלמהכןגםידעתיולא
במהלפרשהכתובצריךשהיהועוד,זהבתפוחיכמיןיעשםחלולים,כרמוניםעשוייםהיולמהלנוי,ואםכלום,

יתלה הפעמונים, ואם יעשה בהם טבעות לתלות בהן:

Nor do I know either why the Rabbi [Rashi] made the bells independent objects, stating that
there was one bell between every two pomegranates. For if so, the pomegranates served no
purpose. And if they were made just for ornament, why were they made like hollow
pomegranates? Let him rather make them like golden apples! Moreover, Scripture should have
explained with what the bells should be hung, and whether rings should be made on which to
hang the bells.

)רא"ם(מזרחיאלי'ר'(6

בחרלמהידעתילאתפוחיםכמיןולאכרמוניםעשוייםהיולמהשטעןמהכיכללהטענותלאלהמקוםרואהואיני
התפוחים יותר מן הרמונים ולמה לא יטעון ברמוני העתידי' אשר לאולם בהיכל מדוע היו רמונים ולא תפוחים.

I do not follow these arguments. That which he asks why were they made like pomegranates
and not apples, I don’t see why he prefers apples over pomegranates, and why would he not
ask regarding the pomegranates that will be in the Ulam in the Holy Temple, why they were
pomegranates and not apples.

ב

ל"אכ"ה,תרומה(7

נּהָ יִהְֽיוּֽ: יהָ מִמֶּ֥ יהָ וּפְרָחֶ֖ יהָ כַּפְתּרֶֹ֥ הּ גְּבִיעֶ֛ הּ וקְָנָ֔ ה הַמְּנוֹרָה֙ ירְֵכָ֣ יעָשֶׂ֤ ה תֵּֽ ב טָה֑וֹר מִקְשָׁ֞ ת זָהָ֣ יתָ מְנרַֹ֖ ועְָשִׂ֥

And you shall make a menorah of pure gold. The menorah shall be made of hammered work;
its base and its stem, its goblets, its knobs, and its flowers shall [all] be [one piece] with it.
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רש"י(8

מזהבעשוייןואלו]גביעים[,בלעזמדרינ"שלהםוקוריןוקצרים,ארוכיםמזכוכיתשעושיןכוסותכמיןהןגביעיה:
ובולטין ויוצאין מכל קנה וקנה כמנין שנתן בהם הכתוב, ולא היו בה אלא לנוי:

its goblets: They are a sort of cups made of glass, long and narrow, which are called maderins
[in Old French], long, slender glass goblets. These, however, were made of gold, and they
protruded from every branch according to the number prescribed by the text. They were
[placed] on it [the menorah] only for beauty.

וקוריןהשריםשלפנילמנורותשעושיןכדרךהאמצעי,הקנהסביבותבולטיןסביב,עגוליןתפוחיםכמיןכפתריה:
כפתורביןחלקוכמהממנה,בולטיןכפתוריםכמהבפרשה,כתובשלהםומנין]כפתורים[,בלעזפומיל"שלהם

לכפתור:

its knobs: [They were] like sort of round apples all around [the branch], protruding [outward]
around the middle branch, in the style of the menoroth that are made for princes. They are
called pomeles [in French], apple-shaped knobs (Men. 28b). Their number is prescribed in this
parsha, [i.e.,] how many knobs protruded from it and how much [space] was [left] unadorned
between one knob and another knob.

ג

י"אי"ט,אמלכים(9

אמֶר ֹ֗ אויַּ יבָהָר֘ועְָמַדְתָּ֣צֵ֣ הוהְִנֵּ֧היהְוֹהָ֒לִפְנֵ֣ ריהְוָֹ֣ הורְ֣וּחַעבֵֹ֗ קגְּדוֹלָ֡ יםמְפָרֵק֩וחְָזָ֞ רהָרִ֨ יסְלָעִים֙וּמְשַׁבֵּ֚ הלִפְנֵ֣ ָ֔ לֹ֥איהְוֹ
עַשׁ יהְוָֹהֽ: עַשׁ לֹ֥א בָרַ֖ ר הָר֙וּחַ֙ רַ֔ ה ואְַחַ֚ בָר֖וּחַ יהְוָֹ֑

And He said: "Go out and stand in the mountain before the Lord, Behold! the Lord passes, and
a great and strong wind splitting mountains and shattering boulders before the Lord, but the
Lord was not in the wind. And after the wind an earthquake-not in the earthquake was the
Lord.

י"בי"ט,אמלכים(10

ה: ה דַקָּֽ שׁ ק֖וֹל דְּמָמָ֥ ר הָאֵ֔ ה ואְַחַ֣ שׁ יהְוָֹ֑ שׁ לֹ֥א בָאֵ֖ עַשׁ֙ אֵ֔ ר הָרַ֙ ואְַחַ֚

After the earthquake fire, not in the fire was the Lord, and after the fire a still small sound.

ד'ט"ז,אחרירש"י(11

שאיןלפיזהב,בהםשישבחוץ,בהםמשמששהואבגדיםבשמונהלפניםמשמששאינומגידוגו':בדכתנת
קטיגור נעשה סניגור, אלא בארבעה, ככהן הדיוט, וכולן של בוץ:
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[He shall wear a…] linen shirt…: [By enumerating only the four garments of an ordinary kohen,
Scripture] informs [us] that [the Kohen Gadol] does not perform the service inside [i.e., in the
Holy of Holies] wearing the eight garments with which he performs the service outside [the
Holy of Holies (see Exod. Chap. 28)], for those [garments] contain gold, and a prosecutor
cannot become a defender. [I.e., since the Kohen Gadol enters the Holy of Holies on Yom
Kippur to effect atonement for all Israel, he may not enter wearing gold, reminiscent of the
golden calf]. Instead, [he wears] four garments, like an ordinary kohen, all of which are [made]
of linen. — [R. H. 26a]

ל"הכ"ח,רמב"ן(12

מפניכיהפעמונים,למצותביאורדעתיעלהואימות,ולאהקדשאלבבואוקולוונשמע)כאן(למעלהשאמרומה
בקדש,קולושישמעבעבורבהםצוהכיאמרלכךכן,להםלעשותהנכבדיםדרךואיןבלבישה,צורךבהםשאין
)אסתראחשורושכעניןהמלכות,בטכסיסימיתהחייבפתאוםמלךבהיכלהבאכיברשות,כאלואדוניולפניויכנס

ד יא(:

And that which He said above [i.e., in Verse 35 before us], and the sound thereof shall be
heard when he goeth in unto the holy place before the Eternal, and when he goeth out, that he
die not, is [not as Rashi has it that from here we learn that if he enters the Sanctuary lacking
one of these garments he incurs death at the hand of Heaven, but is] in my opinion an
explanation for the commandment of the bells [upon the robe], since there was no need to
wear them, nor are they customary amongst dignitaries. Therefore He said that He
commanded that they be made in order that the sound thereof be heard in the Sanctuary, that
the priest enter before his Master as if with permission. For he who comes into the king’s
palace suddenly, incurs the penalty of death according to the court ceremonial, just as we find
in the case of Ahasuerus.

רע"אנ"ב,יומא(13

חֲבִיבִין ישְִׂרָאֵל שֶׁלֹּא הִצְרִיכָן הַכָּתוּב לְשָׁלִיחַ.

The Jewish people are beloved by God, as the Torah did not require them to make use of an
agent

ישניםתוספות(14

כאדםקוללהשמיעלהיכלכשנכנסורמוןזהבפעמוניהיושנהשבכלהכפוריםביוםלשליחהכתובהצריכןשלא
ששולח שליח להודיע שהוא בא אבל ביוה"כ היה נכנס בבגדי לבן בפנים ולא היה נשמע קולו בבואו אל הקודש

They do not require an agent on Yom Kippur. During the year the gold bells would sound upon
his entry into the Temple, similar to a person sending an agent ahead of his arrival. On Yom
KIppur, however, he entered with the White Garments and no sound was heard upon his entry
into the Holy Chamber.
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ד

בתחלתונצביםפ'(15

ם יםאַתֶּ֨ םהַיּוֹם֙נצִָּבִ֤ יכֻּלְּכֶ֔ הלִפְנֵ֖ םיהְוָֹ֣ םאֱלֹֽהֵיכֶ֑ אשֵׁיכֶ֣ םרָֽ םזִקְניֵכֶם֙שִׁבְטֵיכֶ֗ טְרֵיכֶ֔ ֹ֣ לושְׁ ֹ֖ ישׁכּ םישְִׂרָאֵֽל:אִ֥ םטַפְּכֶ֣ רְךָ֔נשְֵׁיכֶ֔ וגְֵ֣
יךָ: ב מֵימֶֽ ד שׁאֵֹ֥ יךָ עַ֖ ב עֵצֶ֔ יךָ מֵֽחטֵֹ֣ חֲנֶ֑ רֶב מַֽ ר בְּקֶ֣ אֲשֶׁ֖

your young children, your women, and your convert who is within your camp both your
woodcutters and your water drawers, that you may enter the covenant of the Lord, your God,
and His oath, which the Lord, your God, is making with you this day.

ו

סע"אפ"ח,שבת(16

מָהלָךְ:לוֹמַרלְתַפּוּחַ,ישְִׂרָאֵלנמְִשְׁלוּלָמָּה—וגְוֹ׳״הַיּעַַרבַּעֲצֵי״כְּתַפּוּחַדִּכְתִיבמַאיחֲניִנאָ:בְּרַבִּיחָמָארַבִּיאָמַר
תַּפּוּחַ זֶה פִּרְיוֹ קוֹדֶם לְעָלָיו, אַף ישְִׂרָאֵל הִקְדִּימוּ ״נעֲַשֶׂה״ לְ״נשְִׁמָע״.

Rabbi Ḥama, son of Rabbi Ḥanina, said: What is the meaning of that which is written: “As an
apple tree among the trees of the wood, so is my beloved among the sons. Under its shadow I
delighted to sit and its fruit was sweet to my taste” (Song of Songs 2:3)? Why were the Jewish
people likened to an apple tree? It is to tell you that just as this apple tree, its fruit grows before
its leaves, so too, the Jewish people accorded precedence to “We will do” over “We will hear.”

סע"אנ"ז,ברכות(17

בַּחֲלוֹם,רִמּוֹניִםהָרוֹאֶהפִּרְיהָּ״.יאֹכַלתְּאֵנהָ״נוֹצֵרשֶׁנּאֱֶמַר:בְּקִרְבּוֹ,מִשְׁתַּמֶּרֶתתּוֹרָתוֹ—בַּחֲלוֹםתְּאֵנהָהָרוֹאָה
לְתוֹרָה,יצְַפֶּה—הוּאחָכָםתַּלְמִידאִםפַּלְגֵי,כְּרִמּוֹנאָ.עִסְקֵיהּרָבֵי—רַבְרְבֵיכְּרִמּוֹנאָ,עִסְקֵיהּפָּרֵי—זוּטְרֵי

רַקָּתֵךְ״.הָרִמּוֹן״כְּפֶלַחשֶׁנּאֱֶמַר:לְמִצְוֹת,יצְַפֶּה—הוּאהָאָרֶץעַםואְִםרִמּנֹיִ״.מֵעֲסִיסהָרֶקַחמִיּיַןִ״אַשְׁקְךָשֶׁנּאֱֶמַר:
מַאי רַקָּתֵךְ — אֲפִילּוּ רֵיקָניִן שֶׁבָּךְ, מְלֵאִים מִצְוֹת כְּרִמּוֹן.

One who sees a fig tree in a dream, it is a sign that his Torah is preserved within him, as it is
stated: “One who keeps the fig tree shall eat the fruit thereof” (Proverbs 27:18). One who sees
pomegranates in a dream, if they were small, his business will flourish like the seeds of the
pomegranate, which are numerous; and if they were large, his business will increase like a
pomegranate. One who saw slices of pomegranates in his dream, if he is a Torah scholar, he
should anticipate Torah, as it is stated: “I would cause you to drink of spiced wine, of the juice
of my pomegranate” (Song of Songs 8:2), which is traditionally understood as an allusion to
Torah. And if the dreamer is an ignoramus, he should anticipate mitzvot, as it is stated: “Your
temples are like a split pomegranate” (Song of Songs 4:3). As the Gemara previously
interpreted homiletically: What is the meaning of the word “Your temples [rakatekh]”? Even the
most ignorant [reikanin] among you, Israel, are full of mitzvot like a pomegranate.
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בסופהחגיגה(18

עָלָיושֶׁאֵיןהַזָּהָבמִזְבַּחמָההַזָּהָבמִמִּזְבַּחוחָוֹמֶרקַלישְִׂרָאֵלבְּפוֹשְׁעֵישׁוֹלֶטֶתגֵּיהִנּםָשֶׁלאוּראֵיןלָקִישׁרֵישׁאָמַר
הָרִמּוֹןכְּפֶלַחדִּכְתִיבכְּרִמּוֹןמִצְוֹתשֶׁמְּלֵאִיןישְִׂרָאֵלפּוֹשְׁעֵיבּוֹשׁוֹלֶטֶתהָאוּראֵיןשָׁניִםכַּמָּהזָהָבדִּינרַכְּעוֹבִיאֶלָּא

רַקָּתֵךְ אַל תִּקְרֵי רַקָּתֵךְ אֶלָּא רֵקָניִן שֶׁבָּךְ עַל אַחַת כַּמָּה וכְַמָּה:

Reish Lakish said: The fire of Gehenna has no power over the sinners of Israel either. This can
be derived by an a fortiori inference from the golden altar: If the golden altar, which has on it a
coating that is no more than the thickness of a gold dinar, and which has incense burning on it
for many years and yet fire has no power over it, as the gold miraculously remained
undamaged, all the more so should immunity from fire be granted to the sinners of Israel, who
are filled with good deeds as a pomegranate is full of seeds, as it is written: “Your temples
[rakatekh] are like a pomegranate split open” (Song of Songs 4:3), which is to be expounded
as follows: Do not read this word as rakatekh, rather read it as reikanin shebakh, meaning the
empty, worthless people among you; even these people are as full of good deeds as a
pomegranate is full of seeds

בסופהעה"תלפירושובפתיחתורמב"ן(19

דעתלהניחהראשוניםכמנהגאתנהגאבלהתורה,פירושבכתיבתדברשואליאשיבמהוראהדעועתה
דבריםובקצתבפשטיםלבםולמשוךובמועדים,בשבתותבסדריםהקוראיםוהצרות,הגלותיגיעיהתלמידים

נעימים לשומעים וליודעים חן. ואל חנון יחננו ויברכנו, ונמצא חן ושכל טוב בעיני אלהים ואדם.

And now, know and see what I shall answer to those who question me concerning my writing a
commentary of the Torah. I shall conduct myself in accordance with the custom of the early
scholars to bring peace of mind to the students, tired of the exile and the afflictions, who read
in the Seder on the Sabbaths and festivals, and to attract them with the plain meanings of
Scripture and with some things that are pleasant to the listeners and which give grace to the
scholars. And may the gracious G-d be merciful unto us and bless us so that we shall find
grace and good favor in the sight of G-d and man.

כ"אס',ישעי'(20

י לְהִתְפָּאֵֽר: ה ידַָ֖ עֲשֵׂ֥ ו( מַֽ י )כתיב מַטָּעַ֛ צֶר מַטָּעַ֛ רֶץ נֵ֧ ירְשׁוּ אָ֑ ם יִ֣ ים לְעוֹלָ֖ ם צַדִּיקִ֔ ועְַמֵּךְ֙ כֻּלָּ֣

And your people, all of them righteous, shall inherit the land forever, a scion of My planting, the
work of My hands in which I will glory.

ז

ה"דפ"ז,תשובההלכותרמב"ם(21

אֶלָּאכֵּןהַדָּבָראֵיןשֶׁעָשָׂה.והְַחֲטָאוֹתהָעֲוֹנוֹתמִפְּניֵהַצַּדִּיקִיםמִמַּעֲלַתמְרֻחָקשֶׁהוּאתְּשׁוּבָהבַּעַלאָדָםידְַמֶּהואְַל
וּפֵרַשׁהַחֵטְאטַעַםטָעַםשֶׁהֲרֵיהַרְבֵּהשֶׁשְּׂכָרוֹאֶלָּאעוֹדולְֹאמֵעוֹלָם.חָטָאלֹאכְּאִלּוּהַבּוֹרֵאלִפְניֵהוּאונְחְֶמָדאָהוּב
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מַעֲלָתָןכְּלוֹמַרבּוֹ.לַעֲמדֹיכְוֹלִיןגְּמוּרִיןצַדִּיקִיםאֵיןעוֹמְדִיןתְּשׁוּבָהשֶׁבַּעֲלֵימָקוֹםחֲכָמִיםאָמְרוּיצְִרוֹ.וכְָבַשׁמִמֶּנּוּ
גְּדוֹלָה מִמַּעֲלַת אֵלּוּ שֶׁלֹּא חָטְאוּ מֵעוֹלָם מִפְּניֵ שֶׁהֵן כּוֹבְשִׁים יצְִרָם יוֹתֵר מֵהֶם:

A Baal-Teshuvah should not consider himself distant from the level of the righteous because of
the sins and transgressions that he committed. This is not true. He is beloved and desirable
before the Creator as if he never sinned.

Furthermore, he has a great reward for he has tasted sin and yet, separated himself from it,
conquering his [evil] inclination. Our Sages declared: "In the place where Baalei Teshuvah
stand, even the completely righteous are not able to stand." The level of Baalei Teshuvah
transcends the level of those who never sinned at all, for they overcome their [evil] inclination
more.

ט

מכותמס'סוף(22

מפלטהרומישלהמונהקולושמעובדרךמהלכיןעקיבאורבייהושעורביעזריהבןאלעזרורביר"גהיהוכבר
ואתםלהםאמרמשחקאתהמהמפנילואמרומשחקעקיבאורביבוכיןוהתחילומילועשריםמאה]ברחוק[

והשקטבטחיושביןכוכביםלעבודתומקטריםלעצביםשמשתחויםכושייםהללולואמרובוכיםאתםמהמפני
עלרצונולעושיכךרצונולעובריומהמצחקאנילכךלהןאמרנבכהולאבאששרוףאלהינורגליהדוםביתואנו

אחת כמה וכמה

§ Apropos tribulations of exile and hope for redemption, the Gemara relates: And it once was
that Rabban Gamliel, Rabbi Elazar ben Azarya, Rabbi Yehoshua, and Rabbi Akiva were
walking along the road in the Roman Empire, and they heard the sound of the multitudes of
Rome from Puteoli at a distance of one hundred and twenty mil. The city was so large that they
were able to hear its tumult from a great distance. And the other Sages began weeping and
Rabbi Akiva was laughing. They said to him: For what reason are you laughing? Rabbi Akiva
said to them: And you, for what reason are you weeping? They said to him: These gentiles,
who bow to false gods and burn incense to idols, dwell securely and tranquilly in this colossal
city, and for us, the House of the footstool of our God, the Temple, is burnt by fire, and shall we
not weep? Rabbi Akiva said to them: That is why I am laughing. If for those who violate His
will, the wicked, it is so and they are rewarded for the few good deeds they performed, for
those who perform His will, all the more so will they be rewarded.

רפל"אתניא(23

בוופגענרגאביהלשדי'אבאוביהמיניהכמארז"לודוגמתה.במינהלס"אלאכפיאהמדההיאכךהריאעפ"כ
כיוצא בו. וע"ז נאמר בכל עצב יהיה מותר והיתרון היא השמחה הבאה אחר העצב כדלקמן.

Nevertheless, the method of subduing the sitra achra is on the latter's own ground, as the
Rabbis of blessed memory have said, "From the forest itself is taken the axe wherewith to fell
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it," and "He met his equal." With regard to this it is written, "In all sadness there is profit," the
profit being the joy that follows the sadness, as will be explained later.

י"גכ"ז,ישעי'(24

ריתִָּקַע֘הַה֗וּאבַּיּ֣וֹם|והְָיָ֣ה אוּגָּדוֹל֒בְּשׁוֹפָ֣ בְדִים֙וּבָ֗ ֹֽ רֶץהָא יםאַשּׁ֔וּרבְּאֶ֣ רֶץוהְַנּדִָּחִ֖ יםִבְּאֶ֣ חֲו֧וּמִצְרָ֑ יהוָֹ֛הוהְִשְׁתַּֽ רלַֽ בְּהַ֥
ִֽם: דֶשׁ בִּירֽוּשָׁלָ ֹ֖ הַקּ

And it shall come to pass on that day, that a great shofar shall be sounded, and those lost in
the land of Assyria and those exiled in the land of Egypt shall come and they shall prostrate
themselves before the Lord on the holy mount in Jerusalem.

***
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